Romans 4:6



- is the comparative conjunction KATHAPER, which means “just as, or as.  It is only used by Paul in Scripture: Rom 3:4; 9:13; 10:15; 11:8; 1 Cor 10:10; 2 Cor 3:13, 18; 1 Thes 2:11.  The construction  as also is found in: Rom 4:6; 2 Cor 1:14; 1 Thes 3:6, 12; 4:5.”
  With this we have the adjunction use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun DAUID, which we transliterate as “David.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to speak, to say, and is used of written communications: to communicate.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on by the statement of Scripture.  This can also be a durative present for what began in the past and continues in the present.  It is also a gnomic present for a state or condition that perpetually exists for the rest of human history and beyond.


The active voice indicates that David produces the action by writing Scripture.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverbial accusative of reference from the masculine singular article and noun MAKARISMOS, which means “with reference to the blessing.”  This is a quote from Ps 32:1 in the English and 31:1 in the Hebrew.
“Just as David also communicates with reference to the blessing”

 - is the genitive of advantage (which indicates the person on behalf of whom something is done) from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, which means “for the benefit of the person.”  This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “to whom” and referring to this same person.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God.”  This is followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb LOGIZOMAI, which means “to credit.”

The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its progress.  This can also be a customary present for that which a person can reasonably expect from God as a result of His promise to do so.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning—God the Father producing the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of what God does.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun DIKAIOSUNĒ, which means “righteousness.”  Finally, we have the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the neuter plural noun ERGON, which means “apart from works, deeds, accomplishments.”

“for the benefit of the person to whom God credits righteousness apart from works:”
Rom 4:6 corrected translation
“Just as David also communicates with reference to the blessing for the benefit of the person to whom God credits righteousness apart from works:”
Explanation:
1.  “Just as David also communicates with reference to the blessing”

a.  Paul adds another witness to his proof that man is justified by God through faith in Christ apart from works.  He calls on David as a witness.

b.  David communicates in the form of a song, which he wrote for the benefit of all believers.  We have the words of the song in Scripture.  Paul will quote from Ps 32:1 in the next verse.  The verse says, “How blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered!”

c.  The blessing is the fact that God does not hold our personal sins against us, but those sins are covered by the substitutionary spiritual death of Christ on the cross on our behalf.


d.  The work of Christ in providing the availability of salvation to mankind is a blessing to mankind.


e.  The fact that God does not impute our personal sins to us for judgment is one of the greatest blessings to mankind and a wonderful demonstration of the love of God for all of us.
2.  “for the benefit of the person to whom God credits righteousness apart from works.”

a.  This blessing is for the benefit or advantage of the person who has faith alone in Christ alone apart from the works of the Law or any other system of human works.

b.  This blessing belongs only to the believer in Christ because only the believer is credited by God the Father with having righteousness apart from works.

c.  Righteousness from works is human righteousness and has no credit with God.


d.  Our righteousnesses are menstrual rags to God and totally repugnant to Him.


e.  But God’s righteousness means everything to God, and the blessing of eternal salvation is given by God to the person who depends upon the work of Christ on the cross apart from his own works of righteousness.

f.  The blessings of God only go to the person who believes in Christ.  The person who depends on his own works receives no credit for righteousness from God.


g.  The good deeds of a human being, no matter how good, receive no credit from God as being good.  God considers them worthless, useless, and has no regard for them.  This was the problem that Cain faced with God.  Nothing has changed since the beginning of human history.


h.  What God does for us is always for our benefit and advantage.  What we do for ourselves has no credit with God.  What we do for God as unbelievers has no credit with God either.


i.  God always credits righteousness to the person who seeks salvation apart from works.


j.  The only way to seek salvation apart from works is to believe in, trust in, and have confidence in the love of God as demonstrated in the salvation work of Christ on the cross in being judged as a substitute for us.
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